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J I T K A B R E Š O V Á 

A R A B S K É E K V I V A L E N T Y Č E S K Ý C H 
S L O V O T V O R N Ý C H P R O S T Ř E D K Ů 

V Y J A D Ř O V Á N I V O L U N T A T I V N l M O D A L I T Y 

M o d a l i t a v o l u n t a t l v n l (dále MV, též modalita 
slovesná - Buránová-BeneSová 198®. s. 1®5, m o d a l i t a diktálnl - Adamec 1973, 
e. 142, v o l n i - Bauer 1967, s.B9> představuje} s p o l u s Jistotní modalitou 
n e k o n s t i t u t i v n l (fakultativní) složku vypovSdi. Je modalitou, objektivní , 
tzn. že mluvčí v o l n i poměr ( d i s p o z i c i ) Činitele (původce) d e j e k r e a l i 
z a c i deje pouze k o n s t a t u j e . 

P r o s t ř e d k y v y j a d ř o v a n í M V Jsou především 
lexikální (Grepl-Karlík 1986, e.173); Jsou t o t2v. modálnl s l o v e s a a mo
dálnl předl k a t i va (např. české muset, smít, moci, dovést, um£ť; být nucen. 
schopen, povinen; lze atd. . které mají ve větfiine Jazyků? odpovídající 
lexikální e k v i v a l e n t y ) . Dal51m prostředkem sloužícím k vyjadřováni M V Jsou 
l n f l n l t l v n l v»tn* konstrukce ( G r e p l - K a r l i k 1986, s. 173). vyskytující se 
pfedevfilm ve vychodoslovanských Jazycích CPorák 1967, Hrabe 1968): M H O 
Hano H f l T H , Te6e ne/iboa n«catb, Erty ywe HHicorna ne noAHXtbes, a existující 
v omezené míře rovnéi v čefitine ( z a s t a r a l e lnflnitivňl-konstrukce, v nichž 
Je n o s i t e l modli n l d i s p o z i c e specifikován 'substantivem ve formě 
subjektového d a t i v u : Vojtěchovi b y l o bezpečně vyléxti z podzemního 
průchodu - T y l , a žlve konstrukce deagentnl neumožňující s p e c i f i k o v a t 
n o s i t e l e modálnl d i s p o z i c e : Je vidSt Snň&hM. Ještě je ta tráva sťct). 

Grepl a Karlík (1986. 6.173) uvádějí nove Jako Jeden z prostředků 
vyjadřováni M V v čeStln* prostředky slovotvorné, sloužící k vyjadřováni 
modálnl k a t e g o r i e možnosti. Jedná se o s u f l x y -ný, -telný. Jimiž se 
tvoři a d j e k t i v a nesoucí vyznám prostá možnosti: /naSčitelný, /no/potopi-
telný. /Tve/porasi telný. 'ne/pitný, SruB/rozpustný a t d , . a o s u f i x y -avý. 
-ivý. sloužící k tvořeni a d j e k t i v nesoucích vyznám s c h o p n o s t i : Sn»shof— 
lavý, sne/vodivý, /ne/vynaléaavý. /no/léčivý, Sne/předvidavý Atd. 

Při srovnáni prostředků sloužících k vyjadřováni M V v ČeSStiná a mo
derní spisovné a r a b S t i n e (dále Jen arabfitlněi zjistíme, že v arabžtine 
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slouží k vyjadřováni MV podobné Jako v čeStlné většinou prostředky 
lexikálnl CJagibu Calajka 'an ta/Cala hada - Musíš to udělat, dosl. Musí 
se na tobě. abys udělal to) a rovněž obdoba Českých konstrukčních 
prostředků < c a l a j h l 'an jadhaba ila hunaka - Musí tam jíl. dosl. / J e / fia 
něm, aby Sol tam - Brožoví 19873. 

N e s e t k a l i Jsme se vSak v arabštině s obdobou českých sufixů -ný, 
-telný, -avý, -ivý. Tyto české s l o v o t v o r n e prostředky maji své arabské 
e k v i v a l e n t y v Jiných prostředcích, a t o norfologických a lexikálních. 

Prostředky morfologlcké 

Jedná se pCedevslm o p a r t i c i p i u m aktivní některých s l o v e s , napf. 
al-milh-u m u t a h a l l l l u n /i-l,~ma'i - Sút j e rozpustná ve vodě. 

dosl. Sůl / j e / rozpouštějící se ue vodě - prostá možnost (arab
ština neužívá v kladné p r e z e n t n i větě spony}, 
hada-l-muhandisu mubdl Cun — Tento L rvž&n.ýr j e uyna l é-za\>ý. d o s l . 
Tento inženýr / j e / vynalézající - schopnost. 
hadihi -z-zahratu m u C a l l g a t u n - Tato r o s t l i n a j e léčivá, d o s l . 
Tato r o s t l i n a / j e / léčící - schopnost. 

Rovněž p a r t i c i p i u m pasivní od některých s l o v e s může v určitém 
kontextu nést význam prosté možnosti <pro vyjadřováni významu schopnosti 
se p a r t i c i p i a pasivního neužívá - důvody Jsou zřejmě sémantické}: 

feitaoatu h a d a - t - t a l i b i maqru'atun - Písmo tohoto studenta j e 
čitelně , d o s l . Písmo tohoto studenta / j e / čtené, 
hadihi-l-muCadalatu mahlulatun bi tarioatajni - Tato rovnice je 
řešitelná dvěma způsoby, d o s l . Tato rovnice / j e / Tefiena dvěma 
způsoby. 

Význam prosté možnosti a schopnosti nese často 1 pasivum l n p e r f e k t a , 
provázené většinou výrazy Jako bt s u r e o t i n - r y c M e , d o s l . .s r y c h l o s t i . 
bi suhulatin - snadno, d o s l . s lehkostí: 

hadihi-l-mazharijatu min zugagin Juksaru bi s u h u l a t i n - Tato 
váza je z rozbitnóho skla. d o s l . Tato váza / j e / ze skla r o z b i j e 
se s lehkosti - prostá možnost, 
hadihi-l-maddatu tuhtaraqu bt surCatin - Tato látka je hořlavá, 
d o s l . Tato látka se s p a l u j e s rychlosti. 

Prostředky lexikální 

Vedle uvedených prostředku morf ologických uži vá a r a b f i t i n a Jako 
ekvivalentů českých slovotvorných prostředků k vyjadřováni prosté možnosti 
a schopnosti i prostředků lexikálních; Jsou i o předevSlm výrazy: qabilvn -
vhodný, způsobilý k něčemu, salihun - podobný význam, a k vyjadřováni 
schopnosti u osob rovněž výraz qadirun - schopný něčeho: 
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hadihi-l-muCadalatu q a b l l a t u n li-l-halli bi tariqatajni - d o s l . 
Tato rovnice /je/ zpQsobllá h řešeni dvéma způsoby ~ prostá 
možnost. 
h i d i - l - n u u s a l i h u n li-š-Surbi - Tato voda je pitná, d o s l . Tato 
voda /je/ zpOsobilá h pitC - prostá možnost. 
hadihi -l -maddatu q a b i l a t u n l ť-l-iht iraqi - Tento materiál je 
hořlavý, d o s l . Tento materiál /je/ způsobilý h hoření - schop
nost , 
nada-l-muhandisu q a d i r u n Cala-~ l — ' ibdaC i — Tento inženýr je 
vynalézavý, d o s l . Tento inženýr /je/ schopný na vynalézání -
schopnost. 

Podobným prostředkem Je 1 konstrukce sariCun - rychlý + masdar 
(slovesné substantivum plnicí v arabštině rovngž f u n k c i i n f i n i t i v u , který 
zde n e e x i s t u j e ) : 

_c I 

al-maddat v. s a r i a l u - 1 - ' i h t i r a g i - hořlavá látka, d o s l . lát ha 
rychlá hořením. 

Jako e k v i v a l e n t u Českých slovotvorných prostředků možnosti užije 
ara b f i t i n a často i o p i s u s modálnimi sl o v e s y : jumhinu - umožňuje se (pro 
prostou možnost 1 schopnost), dále jaguzu - dovoluje se, jasíru - jde, 
jasihhu - dovoluje se, jas luhu - je dobré (pouze pro prostou možnost): 

hadihi-l-mvCadalalu Jumklnu/' Jaguzu/ J a s l r u halluha bi 
tariqatajni - Tato rovnice je řešitelná dvéma způsoby, d o s l . 
Tato rovnice umožňuje s e / d o v o l u j e s e / Jde řešeni její dvéma 
způsoby (prostá možnost); 
hadihi-l-maddatu Jun* i nu ihtiraquha - Tato látha je hořlavá, 
d o s l . Tato látha umozftuje se zapáleni její (schopnost). 

K vyjadřováni nemoznosti/neschopnosti slovotvorným způsobem užívá 
c e S t l n a záporných tvarů a d j e k t i v se s u f i x y -telný. -ný, -avý, -ivý 
(.nečitelný, nepitný, nehořlavý, nevodivý'). V arabštině Je negace prosté 
možnosti nebo schopnosti u ekvivalentů uvedených českých a d j e k t i v 
signalizována několika způsoby. 

P a r t i c i p i u m činné i trpné a výrazy qabilvn. qadirun a salihun Jsou 
Ksgovíp.y pomocí záporky gajru - ne-, po niž následuje g e n i t i v , nebo 
záporným slovesem l a j 5 a - není, po němž následuje a k u z a t i v masdaru: 

h a d i h i - l - h i t a b a t u g a j r u maqru'atin - d o s l . Toto písmo /je/ 
neči telné; 
h a d i h i - l - h i t a b a t u l a j s a t maqru atan. - d o s l . Toto písmo není 
či tetruí; 
hadihi-s-sa/inat\± g a j r u q a b i l a t i n li-l-garaqi - Tato loS je 
nepotopítelná, d o s l . Tato loS /je/ nezpůsobilá h potopeni; 
hadihi-s-sa/inatu l a j s a t aabilatan li-l-garatfi - d o s l . Tato loS 
není způsobilá h potopení. 



96 J I T K A B R E S O V Á 

Pasivum imp e r f e k t a Je negováno záporkou la - ne: 
hadihi-l-maddatu l a tuhtaraqu bi surCatin - Tato látka je 
nehořlavá, dosl. Tato látka se nespaluje s rychlostí; 
Ci rudana gajSvn l a JuoHaru - Máma neporazitelnou armádu, d o s l . 
U nás armáda no poráží se; 

z l p o r k i la neguje 1 s l o v e s a jxankinu, jagMzu, jasirxi atd. : 
hádifxi -1 -mucadalatu l a jumXinu/ l a Jaguzu/ l a j a s t r u K^il 1-uHa-
Tato rovnice je neřešitelná, dosl.Tato rovnice neumožíujs s e / 
nedovoluj'* s e / nejde řešeni je ji. 

Zápor modAlnlch výrazů v arabštlné může být signalizován rovnftz 1 vy-
raz.fim mus taní tun. - nemoSný * ntasdar: 

hada-S-Subbaku min zugagin mustahllun kasruhxi - Toto okno je 
z neroxbitnáno skla, d o s l . Toto okno /je/ ze skla sjes m i n i n i 
rozb i ti jeho; 
hadi hi-l-madda tu mustahllun ' ihtiraquha - Tato látka je 
nehořlavá, d o s l . Tato látka /je/ nemožné zapáleni je ji; 

tentýž význam l z e popřípadě vyjádřit k o n s t r u k c i : 
hadihi-l-maddatu m u s t a h l l a t u - C - ' i h t i r a o i - d o s l . Tato látka /je/ 
nemožná zapálení. 

Závěrem můžeme k o n s t a t o v a t , že zatímco repertoár lexikálních a kon
strukčních prostředku vyjadřováni MV Je v a r a b S t i n f i a češtiné do značné 
míry podobný (srov. BreSová 1967). prostředky slovotvorné sloužící k vy
jadřováni MV, významového odstínu prosté možnosti a schopnosti e x i s t u j i 
pouze v cestiné; v arabštině nacházíme na stejném miste prostředky 
morfologické - p a r t i c i p i a aktivní a pasivní a pasivum imperfekta, a pro
středky lexikální — výrazy aabilun Cspusobilý}, salihun CdttoJ. oadirun 
(schopný^. saricun (.rychlý'), popř. o p i s s některými modálnlmi s l o v e s y -
jvmkin-u <vmoSAuje se>, jaguzu (dovoIv.je sel aJ . 

Při vyjadřováni nemožnosti, neschopnosti se u českých slovotvorných 
prostředků uflvá pouze záporky ne-; u arabských ekvivalentů těchto Českých 
výrazů s e setkáváme s vetžlm počtem záporek - sajYu (.ne), l a j s a (neni), 
l a ( n e - ) , mustahilwn (nemožný). 
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LES EQUIVALEHTS ARABES DES PROCEDES FORMATIFS TCHEQUES 
EXPRIMANT LA MODALITĚ VOLUNTATIVE 

A coté de moyens l e x i c a u x et de c o n s t r u c t i o n s syntaxlques avec 
l ' i n f i n i t i f exprlmant l a modallté v o l u n t a t l v e (MV) , i l y a en tcheque 
au s s l des procédés f o r m a t i f s - l e s s u f f l x e s -nj>, -teln}K -auý, -luý (p. e 
vodivý - conďucttfur, hořlavý - in/larrimabl& e t c . > qul servent a exprlmer 
l ' a p t l t u d e et l a possibllité. 

L'arabe, qul a beaucoup de t r a i t s communs avec l e tcheque quant aux 
moyens l e x i c a u x et ceux de c o n s t r u c t i on, n ' u t i l l s e pas de procédés 
f o r m a t i f s pour exprlmer l a MV. Comme équivalents des procédés f o r m a t i f s 
tcheques on re n c o n t r e en arabe des moyens morphologiques ou l e x i c a u x . 
Parmi l e s moyens morphologlques ee sont s u r t o u t des p a r t i c i p e s a c t l f s et 
p a s s i f s : mutahatlťlun (se dissolvant. mais a u s s l soíuble), macjru im ( l u . 
mais aussl Itsíble), p a r f o i s a u s s l des formes p a s s i v e s de 1' l m p a r f a l t : 
' al -mazhar i jal u min sugagin jxiMsarxi bi suhulařin ( 1 * vaše d» uerre facil* 
a casser); parmi l e s moyens l e x i c a u x 11 f aut nommer l e s expresslons 
qabilun li + masdar ícapablc?) , salihun li + masdar <apť«>>, qadirxjn Cala * 
masdar (capable) , íarť'«n + irasdar (.rapido) et souvenl a u s s l l e s verbes 
modaux jwnhinu (on p»ut>, jaguzu (on p s r r a l ) e t c . 

L ' a r t i c l e t r a l t e aussl d'équivalents arabes des procédés forraotlřs 
tcheques a l a formě negative, On constato q u ' l l y a en arabe p l u s l e u r s 
par t i c u l es ou mots négatlfs - ' gajr-u + génilif du par t l čipe <"n»-J>. la jsa * 
a c c u s a t l f du p a r t l e l p e 'C'i l n'«st pas>, la *• formě p a s s l v e de 1'i m p a r f a l t 
<n*. . .pasJ, éventuel1ement musfahťlun + masdar CimpossiblaJ. 




